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Il testo in lingua inglese presente all’interno del volume è il frutto di un lavoro redazionale di traduzione dall’italiano 
all’inglese al fine di facilitare la lettura del testo da parte di persone non confidenti con la lingua italiana. Ne consegue 
che, in caso di necessità di interpretare il testo in lingua inglese o in caso di contrasto tra il testo in lingua inglese e 
il testo in lingua italiana, è da conferire prevalenza esclusivamente a quanto risulta dal testo scritto in lingua italiana. 

 

The English text contained in this volume is the result of an editorial translation from Italian into English, intended to 
facilitate the reading of the text by those not familiar with the Italian language. It follows that, should it be necessary 
to interpret the English text, or in the event of any discrepancy between the English text and the Italian text, exclusive 
precedence shall be given to the provisions of the Italian text. 




